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Chapter 4

Irregular Verbs: to go and to come

As is the case in many languages, in Nahuatl the common verbs to go and to come are irregular. The other principal irregular verb is the copula or verb of existence, kah/ye, which has been treated in chapter 2. 

This chapter offers a brief schematic presentation of each of the two major verbs of going / coming. These same verbs are irregular in most other Nahuatl dialects.
 The brief schematic presentation that follows gives all person and number marking for the major tense/aspect paradigms.
 The paradigms presented are all for Oapan Nahuatl. Ameyaltepec Nahuatl is close in most ways; differences other than those involving the 2plS (nam- in Ameyaltepec vs. nim- in Oapan) are commented on in passing.

1. Yaw ‘to go’

1.1 Major tenses/aspects: present, perfective, plurperfective, future, conditional, imperfective, habitual/eventual, 

The following tables are grouped according to the roots that are the base for each form. The roots are yah (perfective and pluperfective), ya: (future, conditional), and ya (imperfective and habitual/eventual). The optative and imperative forms, which use the “future” stem ya: are treated separately at the end of this section.

yaw

‘to go’
	Present (go)

	niaw
	tiaweh/tiawih

	tiaw
	ninyaweh/ninyawih

	yaw
	yaweh/yawih

	Xkaman niaw mocha:n, tlawe:leh motskwin.
I never go to your house, you have a vicious dog.


Oapan speakers commonly vary between -wih/-weh for the plural present forms of the verb yaw. Ameyaltepec only has the -yaweh forms.

	Perfective (went)

Root: yah

	+ ø
	+ keh

	o:niah [ó:niah]
	o:tiakeh [ó:tiakeh]

	o:tiah [ó:tiah]
	o:ninyakeh [o:nínyakeh]

	o:yah
	o:yakeh [ó:yakeh]

	O:yah, o:tlakwa:to

He left, he went to eat (and hasn’t yet returned).


	Pluperfective (had gone)

Root: yah

	+ ka
	+ kah

	o:niaka / o:nieka

[ó:niaka]
	o:tiakah / o:tiekah
[ò:tiakah]

	o:tiaka / o:tieka

[ó:tiaka]
	o:ninyakah / o:ninyekah
[o:nìnyakah]

	o:yaka / o:yeka

[ó:yaka]
	o:yakah / o:yekah
[ò:yakah]

	O:nieka i:cha:n, xo:nikitak.
I have gone (and returned from) his house, I didn’t see him.


In the perfective plural and the pluperfective the tone markings refer to an underlying word-internal {h} that creates a high tone in Oapan Nahuatl.
 Note also the /a/ ~ /e/ variation in Oapan.

The pluperfect in general indicates an action or event the consequences of which have been negated by a subsequent event. Thus the verb ‘to go’ in the pluperfective’ indicates that the effect of the action (i.e, ‘going’ in the past) has been negated by a subsequent event (in this case, a ‘returning’). Thus note the difference:
	O:yah Nueva York.
	He went to New York (and is still there, or hasn’t returned)

	O:yakah Nueva York.
	He went to New York (and has returned, or since left)


The future tense in Oapan shows a relatively free variation between -seh and -skeh for the plural. Ameyaltepec only has the form -skeh for the plural. In the conditional Oapan Nahuatl always shows k-loss with the forms -sia (singular) and -siah (plural). Ameyaltepec manifests the historical *k in both forms: -skeh for the future plural and -skia and -skian for the conditional (singular and plural, respectively).

	Future (will go)
Root: ya:

	+ s
	+ seh / skeh

	niá:s
	tia:skeh / tia:seh

	tiá:s
	ninya:skeh / ninya:skeh

	ya:s
	ya:skeh / ya:seh

	Tla: tine:chmakas tomi:ntsi:n, wel niá:s.

If you give me a bit of money, I’ll be able to

go.


	Conditional (should have gone)
Root: ya:

	+ sia
	+ siah

	nia:sia
	tia:siah

	tia:sia
	ninya:siah

	ya:sia
	ya:siah

	Nawa nia:sia, ma:ka tawa.
I should have gone, not you.


The imperfective indicates an action that stopped occurring at some point in the past. The habitual indicates an action that has occurred, at least more than once. Note that in Oapan the habitual/eventual suffix varies between -ni and -ne.
	Imperfective (used to go)
Root: ya

	+ :ya
	+ :yah

	nia:ya
	tia:yah

	tia:ya
	ninya:yah

	ya:ya
	ya:yah

	Ikwa:k nipitentsi:n katka, nia:ya i:cha:n.
When I was young, I used to go to his house.


	Eventual/habitual (have gone/am accustomed to going)
Root: ya

	+ :ni / :ne
	+ :nih /:neh

	nia:ni / nia:ne
	tia:nih / tia:neh

	tia:ni / tia:ne
	ninya:nih / ninya:neh

	ya:ni / ya:ne
	ya:nih / ya:neh

	nia:ni Mé:jikoh.

I’ve been to Mexico.


1.2 Imperatives and optatives

The imperative and negative imperative exist only in the 2nd person (singular and plural). They differ only in that the negative has ma:ka (or simply ma:) before the imperative subject marker x-. The final long vowel of the root ya: is shortened when not followed by the plural suffix -ka:n.
	Imperative and negative imperative

Root: ya:

	Sg. Imperative:

Sg. Negative imperative
	xiwia / xya
ma:ka or ma: xiwia / xya

	Pl. Imperative:

Pl. Negative imperative
	xiwia:n / xya:ka:n
ma:ka or ma: xiwia:n / xya:ka:n

	¡Xya!               ‘Go away!’

¡Ma: xya!         ‘Don’t go away!’


A more mitigated negative imperative utilizes the future, preceded by ma:ka (or ma:). It appears that the future negative imperative is more of an admonitive, and the translation might best be ‘I would advise you not to [verb]’. With the verb ‘to go’ a translation of ¡Ma:ka tiá:s! would be less of an order ‘Don’t go! (ma:ka xya) and more of a suggestion: ‘Don’t you be going now!’ or ‘Be careful not to go!’ 
	Negative future imperative



	Sg. ma:ka or ma: tiá:s
	I would advise you not to go!

	Pl. ma:ka or ma: ninya:s(k)eh
	I would advise you all not to go!


Optatives indicate a desire of the speaker that some 1st- or 3rd-person event take place. The negative optative indicates a similar desire on the part of a speaker that the event not take place. The optative uses the same root and endings as the imperative. The affirmative optative utilizes the preclitic ma
 while the negative uses ma:ka or ma:.
	Optative (I [speaker] wish that …)
Root: ya:

	+ ø
	+ ka:n

	ma nia
	ma tia:n  / tia:ka:n
i tiaweh / i tiawih

towia:n

	————
	————

	ma ya
	ma ya:ka:n / ya:n

	¡Ma ya mocha:n!

I hope he goes to your house!

¡Ma tia:ka:n ka:mpa tlakwa:lo!

Let’s go where there’s food to eat!


In the first person, the optative is often used when taking leave. Thus when leaving a house alone a speaker would say: “¡Ma nia!” which has the sense of ‘Good-bye!’ but is best understood as a statement by the speaker that he or she wishes to leave and is, politely, asking permission. 

There are two plural forms that are most often used in taking leave:

¡I tiawih!
‘We are going!’ (exclusive of the addressee, i.e, the person to whom the leaving-taking I tiawih is directed is staying behind)


¡Towia:n!
‘Let’s go!’ (used when everyone present is leaving)
The difference between ma: tiá:n and towiá:n is the following. The first is used as an exclusive 1st-person plural. It means that speaker and several others are taking leave of an addressee or addressees. That is, it is used to take leave of others by a plural group. On the other hand, towiá:n is an inclusive and means that all are leaving: speaker, one or more others, and the addressee or addressees. 

The negative optative is most often found with a future verb form, much like the negative future imperative. It is most often found in the 3rd-person, not the first and indicates the speakers desire that a (future) event not occur:
	Negative future optative

	ma:ka or ma: niá:s
	ma:ka or ma: tia:skeh / tia:seh

	————
	———

	ma:ka or ma: ya:s
	ma:ka or ma: ya:skeh / ya:seh

	¡Ma:ka ya:s!

I hope he doesn’t go!


1.3 Impersonal
The impersonal for yaw ‘to go’ utilizes the same stem as the future (ya:), followed by the nonreferential human subject marker -lo. Thus one has ya:lo indicating that the action of going occurs, but without reference to any specific subject:


A:mani:n ya:lo
Today is when people go!

1. wa:hlaw ‘to come’

1.1 Major tenses/aspects: present, perfective, plurperfective, future, conditional, imperfective, habitual/eventual, 

The verb ‘to come’ wa:hlaw is simply yaw preceded by the directional prefix wa:l- which indicates movement toward a point of reference. The inflections of this verb is for the most part identical to those of yaw and thus only a summary table will be offered of the 1st-person singular and plural:

	Tense/aspect
	1st-person singular
	1st-person plural

	Present
	niwa:hlaw
	tiwa:hlaweh / tiwa:hlawih

	Perfective
	o:niwa:hlah
	o:tiwahlakeh

	Pluperfective
	o:niwa:hlaka
	o:tiwa:hlakah

	Future
	niwa:hla:s
	tiwa:hla:seh / tiwa:hla:skeh

	Conditional
	niwa:hla:sia
	tiwa:hla:siah

	Imperfective
	niwa:hla:ya
	tiwa:hla:yah

	Habitual/eventual
	niwa:hla:ni / niwa:hla:ne
	niwa:hla:nih / niwa:hla:neh

	Imperative
	xwa:hla
	xwa:hla:ka:n / xwa:lwia:n


	Negative imperative
	ma:ka or ma: xwa:hla
	ma:ka or ma: xwa:hla:ka:n


	Optative
	ma niwa:hla
	ma tiwa:hla:ka:n


	Negative future optative
	ma:ka or ma: wa:hla:s
	ma:ka or ma: wa:hla:s(k)eh

	Impersonal
	wa:hla:lo


In Classical Nahuatl wi:ts was a suppletive form for the verb wa:hlaw in the present tense. In Ameyaltepec wi:ts is used instead of wa:hla:s, as the future of this verb and wi:tsa is used for the pluperfective. Launey (1992:50) states that this is the verb hui ‘to go’ plus a suffix -tz that indicates coming toward. Carochi (book 2, chap. 7) gives huītz as a completely separate verb from huāllaw, which exists in all tenses/aspects/moods. In Ameyaltepec wa:hlaw is also used, except that in the future and pluperfect it has been suppleted by wi:ts and o:wi:tsa.


Like the verb ‘to go’ (yaw and its variants), the Nahuatl verb for ‘to come’ manifests a similar division in how it is realized across different dialects. With ‘to come’ the major variation is in regard to the utilization of wi:ts and wi:tsa (note, however, that whereas in Ameyaltepec wi:ts is the future tense of the verb, in Classical Nahuatl wi:ts is the present tense; the future tense of wi:ts is obvious in the Ameyaltepec phrase xohkaman wi:ts ‘he’ll never come again’; cf. the compounded niwi:tsneki ‘I want to come’ noting that the form of the verb before -neki is always in the future tense.). In Oapan neither the future wi:ts nor the pluperfect o:wi:tsa are found. The corresponding forms are simply the “expected” forms of wa:hlaw, i.e. wa:hla:s and wa:hla:skeh, and o:wá:hlaka and o:wá:hlakah.

3. Deixis and the verbs ‘to go’ and ‘to come’
In Nahuatl, the way in which social and physical space is conceived clearly affects the use of terms that express movement. This is most obvious in the use of what have been called directionals (see chapter xx), affixes that express movement of any one of several participants in the speech act. In addition, the way in which verbs such as yaw and wa:hlaw are used also depends on the way in which spatial relations are perceived and expressed in Nahuatl. Like many of the finer (and more interesting) points of linguistic analysis, this question has been neglected, and only a detailed study focusing on the actual use of these two verbs in conversation would be able to completely clarify the deictic implications of these verbs. But it would appear that Nahuatl utilization of yaw and wa:hlaw is related to a type of cognitive mapping of space. Thus a Nahuatl speaker in New York is more likely to say to a Nahuatl speaker in Washington, “tiwa:hla:s Philadelphia?” (Are you coming to Philadelphia?) than a Spanish, or even English, speaker would say “Are you coming to Philadelphia?” (¿vienes a Philadelphia?). The reason is that a Nahuatl speaker would have a mental map of the relative location of Philadelphia in relation to that of the speaker (New York) and addressee (Washington). The movement of the addressee would be toward the speaker, which becomes the point of reference that establishes the most satisfactory verb of movement to be employed. A Spanish speaker would preferentially set up the reference point at the location of the addressee (hence ¿Vas a Filadelfia?); an English speaker would do the same, or could set it up at Philadelphia (Are you coming to Philadelphia?) if that represents the future location of the speaker (who, by using coming implies that he would be going from New York to Philadelphia where he would await the addressee).


In sum, this brief discussion of deictics has aimed to sensitize those who study Nahuatl to the subleties of use of particular words, in this case verbs of coming and going. Throughout these lessons similar efforts will be made in regard to questions such as markedness (discussed in chap. 5) and transitivity. The point throughout will be that only an understanding of how Nahuatl resolves certain problems of expression and meaning can enable us to make proper interpretations, and translations, of the language. In the case just given, for instance, only an understanding of the use of deictics in Nahuatl (as opposed to English or Spanish) can orient us to a valid understandings of a phrases such as ‘Tiwa:hla:s Filade:lfia?

   �. For these verbs in Classical, see Andrews (1975: lesson 10); Launey (1992: lesson 5); and Sullivan (1988: chap. 17). Information on Classical is mostly derived from Horacio Carochi, Arte de la lengua mexicana con la declaración de los adverbios della… (1645; reprint, with an introductory study and notes by Miguel León-Portilla, Mexico City: Universidad Nacional Autónoma de México, 1983). Information on modern dialects is less complete, but see Yoland Lastra de Suárez, El náhuatl de Tetzcoco en la actualidad (Mexico City: Universidad Nacional Autónoma de México, 1980), 25–26; Carl Wolgemuth, Gramática náhuatl del municipio de Mecayapan, Veracruz (Mexico City: Instituto Lingüístico de Verano, 1981), chap. 18; as well as the four sketches (David H. Tuggy on Tetelcingo Nahuatl; Earl Brockway on North Puebla Nahuatl; Richard and Patricia Beller on Huasteca Nahuatl; and William R. Sischo on Michoacán Nahuatl) in Ronald W. Langacker, ed., Studies in Uto-Aztecan Grammar, vol. 2: Modern Aztec Grammatical Sketches (Dallas: Summer Institute of Linguistics; Arlington: University of Texas at Arlington, 1979).


� Unless otherwise indicated the Ameyaltepec forms are the same as those for Oapan with the exception of the 2nd-person plural, the prefix of which is nam- in Ameyaltepec and nim- in Oapan (in both cases the final /m/ is /n/ before /y/).


� Ameyaltepec thus has nanyaweh only for 2plS.


� The underlying forms (found in all Nahuatl variants that do not lose word-internal underlying {h} would be the following:








Perfective (went)�
�
o:niah �
o:tiahkeh�
�
o:tiah �
o:ninyahkeh�
�
o:yah�
o:yahkeh�
�






Pluperfective (had gone)�
�
o:niahka�
o:tiahka�
�
o:tiahka�
o:ninyahkah�
�
o:yahka�
o:yahkah�
�



� Historically the /k/ was always present, as in Ameyaltepec. Note that Huasteca Nahuatl manifest -seh for the future plural (never -skeh) and -skia and -skiah for the conditional singular and plural, respectively.


� In classical the optative had a long vowel: mā. In modern Sierra Norte de Puebla the optative has a final /h/: mah.


� In Ameyaltepec only xwa:lwiá:n is used, not xwa:hla:ka:n.


� In Ameyaltepec one finds ma:ka xwa:lwiá:n. 


� In Ameyaltepec: ma tiwa:lwiá:n.






